
















À Mamida,
La linguistique a pour tâche d’apprivoiser le vocabulaire. Mais aussi de montrer
combien le vocabulaire nous dépasse, est inapprivoisable, est un adversaire avec
lequel on lutte mais qu’on ne vainc pas. Franz Joseph Hausmann
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durant les cinq années qui viennent de s’écouler.





1. ABRÉVIATIONS

A = adjectif ou alvéolaire

ADV = adverbe

a. fr. = ancien français

angl. = anglais

B-S = base-source

C = consonne

Ch. = chapitre

c. p. = communication privée

DU = duel

ex. = exemple

F = Fahrenheit

fr. = français

gr. anc. = grec ancien

it. = italien

lat. = latin

lat. mod. = latin moderne

m. angl. = moyen anglais

N = nom

O = occlusive

PL = pluriel

V = verbe ou voyelle

v. angl. = vieil anglais

2. SIGNES CONVENTIONNELS

X.Y : symbolise tout composé coordinatif asyndétique (subsume les graphies XY, X-Y et X
Y)

X AND Y : symbolise tout composé coordinatif syndétique (subsume les formes X and Y, X
or Y et X but Y)

X=Y : composé coordinatif (subsume les types formels X AND Y, X.Y et amalgame de X et
Y)

N, A ou V en indice après un composé : indique la catégorie lexicale du composé
(ex. : bittersweet N)

* devant un mot : signale un mot mal formé (ex. : *wliers)



° devant un mot : signale un mot bien formé, mais non attesté (ex. : °romedy)

* devant une suite de mots : signale un énoncé mal formé
? devant une suite de mots : signale un énoncé douteux

un chiffre en indice après un mot : indique un des sens d’un mot polysémique
(ex. : lexicalization 1)

un mot en petites majuscules : indique un concept (ex. : PIRANHA)

un mot en petites majuscules entre crochets : indique un trait conceptuel
(ex. : [VORA-CIOUS])

une phrase en petites majuscules encadrée par des guillemets : indique une métaphore
conceptuelle (ex. : “A WIFE IS LIKE AN IRON BALL ATTACHED TO THE ANKLE.”)

un ou plusieurs caractères entre deux chevrons : indique une transcription graphémique
(ex. : <net>)

un ou plusieurs symboles phonétiques entre deux barres obliques : indique une trans-cription
phonologique (ex. : /n#t/)

plusieurs chiffres entre deux barres obliques : indique le schéma accentuel du mot
(ex. : /102/)

1 : symbolise une syllabe recevant un accent primaire

2 : symbolise une syllabe recevant un accent secondaire

0 : symbolise une syllabe inaccentuée

un point au milieu d’une suite de C et V majuscules : indique une frontière syllabique (ex. :
CVC.CV)

un point à l’intérieur d’un mot : indique une frontière morphémique (ex. :
gizon-emakume.ak)

< : signifie “provient de” (ex. : pomodoro < pomo d’oro)

> : signifie “devient” (ex. : pomo d’oro > pomodoro)





“[...] on sait que dans les composés juxtaposés le trait d’union peut avoir le
même “sens” que and (ou or), comme dans bed-settee (une forme *bed and
settee n’aurait choqué personne, pas plus que ne l’aurait fait une forme
*bed-breakfast au lieu de la forme établie bed and breakfast) ; ainsi la forme
amalgamée meld aurait pu tout aussi bien être remplacée par la forme juxtaposée
*melt-weld ou par la forme coordonnée *melt and weld.”





(1) On appelle mot composé toute nouvelle unité lexicale formée par assemblage
de deux unités lexicales.





- ball boy (objet — sujet) = “a boy who retrieves balls” - barn owl (circonstant —
sujet) = “an owl that nests in barns” - breakwater (verbe — objet) = “a barrier that
breaks the (waves of) water” - pan-fry (circonstant — verbe) = “to fry in a pan”
- shadow-box (objet — verbe) = “to box with a shadow”

- pen computer : “a computer for which commands and data are input with a pen”
- cupcake : “a cake that was baked in a container shaped like a cup”



“Deighton Bell, new and second-hand bookseller with well-established



connections in German academic publishing, was also an educational publisher
of national importance [...].”, A History of Cambridge University Press — Volume
3, New Worlds for Learning, 1873-1972, de David McKitterick, 2004, Cambridge
University Press, p. 31. “[The Mikhail Lermontov is] said to be the world’s biggest
diveable cruise shipwreck .”, New Zealand, 2004, Lonely Planet Publications, p.
420. “Mark was an enthusiastic tropical birdwatcher who represented a Des
Moines apiary supply house.”, Dev Strischek, The RMA Journal, octobre 2004.



“Mike Tyler has been mad about frogs since he was a boy, which is quite a while
ago. He is known around the world as ‘The Frogman ’ and has found out enough
about frogs and toads to write 24 books.”, It’s True! Frogs are Cannibals, de
Michael J. Tyler, 2005, Allen & Unwin, p. 84. “Clarence " Frogman " Henry is an
American rhythm and blues singer. [...] His trademark croak, utilized to the max
on his 1956 debut smash "Ain’t Got No Home," earned Henry his nickname [...].”
(WIKI) “The Frogman was, in truth, descended from the common frogs of Oz, and
when he was first born he lived in a pool in the Winkie Country and was much like
any other frog. [...] He did not hop any more, but stood upright on his hind legs
and dressed himself in fine clothes and sat in chairs and did all the things that
people do, so he soon came to be called the Frogman [...].”, The Lost Princess of
Oz, de L. Frank Baum, 1999, Dover Publications, p. 40-42.





T1 : “ X Y is the name of a Y which...” White sauce is the name of a sauce which
consists of milk thickened with a butter and flour roux. *White tooth is the name
of a tooth which... T2 : “The word X Y is...” The word white sauce is not on my
list. *The word white tooth is not on my list.



- premier degré de non-compositionnalité : l’interprétation des composants est
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littérale ; seule la relation sémantique entre les composants n’est pas totalement
prévisible, plusieurs lectures étant envisageables à partir d’un même
composant-tête (ex. : tablecloth = cloth for covering a table (# dishcloth = cloth
for washing dishes / cloth for drying dishes) ; sleeping pill = pill to induce sleep
(# pain pill = pill to relieve pain). - deuxième degré de non-compositionnalité :
l’interprétation des composants est littérale ; le lien sémantique entre
composants est imprévisible, et il y a de plus ajout d’une composante
imprévisible 32 (ex. : nest egg = egg placed in a nest to induce a bird to continue
to lay eggs in that place ; kitchen paper = absorbent paper used in the kitchen).
- troisième degré de non-compositionnalité : l’interprétation du composant-tête
n’est pas réellement littérale. Le denotatum du composé X.Y désigne un élément
périphérique de la classe des Y, et le test d’hyponymie (“An X.Y is a Y.”) donne
par conséquent des résultats douteux (ex. : lighthouse = tall structure topped by
a light used as a beacon or signal to aid marine navigation (AHD4) ; beanbag
chair = a large free-form pillow or cushion filled with bean-like material, like
poly-styrene (WNMDE 33 )). - quatrième degré de non-compositionnalité :
l’interprétation du composé est figurée, de type métonymique et/ou
métaphorique. L’opacité repose sur une double imprévisibilité. Il y a d’abord
imprévisibilité du trope — rien ne permet par exemple de deviner hors-discours
que gumshoe peut désigner autre chose qu’une chaussure —, et aussi celle de la
catégorie sémantique à laquelle le denotatum du composé appartient : ce peut
être une personne (ex. : redneck, gumshoe, wet blanket), un animal (ex. : bluebill,
squaretail), une plante (ex. : shaggymane), un artefact (ex. : paperback,
scarecrow, cloverleaf) ou un état (ex. : hot potato). Certains composés
métonymiques sont à cet égard exemplaires : on peut citer picklock en anglais
(personne / artefact), porte-glaive en français (personne / animal / artefact), ainsi
que le binôme franco-anglais coupe-gorge (lieu) / cutthroat (personne) et son
homologue franco-portugaisfait-tout (artefact) / faz-tudo (personne). Certains
composés sont par ailleurs le siège d’une double métasémie : egghead est
doublement métonymique (par métonymie de type pars pro toto, egghead
désigne “a person with an egg head”, et par métonymie de type “concret
# abstrait”, un trait physique, [BALD], est sélectionné pour dénoter un trait
psychologique, [INTELLECTUAL]) ; penny-farthing résulte d’une métaphore
fondée sur une analogie de forme et de taille opérant en parallèle sur chacun des
composants (large wheel#penny ; small wheel#farthing), puis d’une métonymie
globale du fait de la disparition du nom-tête présent au niveau conceptuel
(penny-farthing = “penny-farthing bicycle”) 34 . - cinquième degré de
non-compositionnalité : l’interprétation du sens des compo-sants est impossible.
Ceci peut être dû à un changement du signifié en diachronie (ex. : blackmail 35 ), à
une métaphore perdue (ex. : red herring 36 ) ou à une origine totalement inconnue
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(ex. : duck soup).

- gold digger a une acception de degré 1 (“One who digs for gold.” MWOD) et une
autre de degré 4 (“A woman who seeks money and expensive gifts from men.”
AHD4) - nest egg a une acception de degré 2 (“An artificial or natural egg placed
in a nest to induce a bird to continue to lay eggs in that place.” AHD4) et une
autre de degré 4 (“A sum of money put by as a reserve.” AHD4) - snake oil a une
acception de degré 3 (“Any worthless liquid preparation sold as a medicine,
especially in the past by traveling peddlers.” EWED) et une autre de degré 4
(“Something said or written with the intention of deceiving, pacifying, or
persuading others.” EWED).



“A tie worn by circus elephants.” “A tie with a picture of an elephant on it.” “A
very large tie.” “A group of elephants tied together by their trunks and tails.”



“A horse for herding zebra.” (lecture relationnelle) “A striped horse.” (lecture
analogique) “An animal that is a cross between a zebra and a horse.” (lecture
hybride)
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- analogie de forme globale : acorn squash, angel shark, arrow worm, mushroom
cloud, muttonchop whiskers, sausage dog, fiddler crab, handlebar moustache
- analogie de forme restreinte à un élément saillant : jackrabbit (longues oreilles),
opossum shrimp (poche ventrale), catfish (moustaches), alligator clip
(mâ-choires), horseshoe crab 42 (céphalo-thorax), elephant shrew (trompe)
- analogie de taille : pea-brain - analogie de motif : peacock butterfly, harlequin
duck, mackerel sky - analogie de couleur : lemon-belly - analogie de motif et de
couleur : panda car, tiger lily, zebra finch, leopard lizard - analogie olfactive :
banana oil, goat moth, pineapple weed, skunk cabbage, lemon verbena - analogie
gustative : mutton bird - analogie sonore : bellbird, catbird, sheep frog.

wolf spider (chasse sa proie plutôt que de l’attraper dans sa toile) hedgehog
caterpillar (se roule en boule et hérisse ses piquants) butcher-bird (empale sa
proie sur une épine) army ant (se déplace en colonie et pille plantes et animaux
sur son passage) cat burglar (s’introduit dans les bâtiments en les escaladant
lestement) portmanteau word (fonctionne comme un portemanteau 43 ) snail
mail (va à la vitesse d’un escargot)
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(a). N2 est inclus dans N1 (ex. : keg beer, mountain pass, pulp fiction) (b). N1 est
inclus dans N2 (ex. : palm tree, powder keg, cheesecake) (c). N1 a pour origine
N2 (ex. : pastry chef, musk ox, tear gas) (d). N2 a pour origine N1 (ex. : seafood,
carbon copy, machine translation) (e). N1 représente une manière d’être de N2
(ex. : sheet metal, minute steak) (f). N1 complémente N2 par analogie 44 (ex. : bear
hug) (g). N1 symbolise N2

45 (h). N2 symbolise N1 (ex. : question mark, turn
signal)
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“A CAble car ‘runs by means of’ cable — an induced relation, whereas speakers
who say cable NETwork may be conceiving a network ‘made of the material’ cable
— a basic relation, somewhat like a silicon CHIP.” (Olsen 2000b:68) “[...] d’un
côté, Christmas card et Christmas present, qui reçoivent un accent mélodique
uniquement sur le premier terme, qui nomme la destination, la raison d’être du
référent, et, de l’autre, Christmas holidays, Christmas traffic, avec deux accents
mélodiques puisque la qualification par Christmas sert ici à identifier la période
de l’année.” (Huart 2002:28)

leather tool /201/ : “A tool made of leather.” leather tool /102/ : “A tool to work on
leather.” toy factory /2100/ : “A factory which is a toy.” toy factory /1200/ : “A
factory which produces toys.” woman lover /2010/ : “A lover who is a woman.”
woman lover /1020/ : “Someone who loves women.”

- les composés déterminatifs, ou tatpurusha (ex. : soccer mom, snail mail). Le
terme tat.purusha signifie littéralement “ce.serviteur”, c’est-à-dire “le serviteur de
cette personne” (Wälchli 2005:91) ; il marque donc métalinguistiquement la
rela-tion de subordination établie entre les composants. - les composés
possessifs, ou bahuvrihi (ex. : sleepyhead, redcoat, bluejacket ; paperback,
razorbill ; breakwater, makeweight, skinflint). Le terme bahu.vrihi est un exemple
prototypique de la classe des composés possessifs en sanskrit ; il signifie
littéralement “beaucoup.riz” et désigne une personne fortunée. Le principe est
similaire en anglais : redcoat renvoie métonymiquement à un manteau rouge,
lequel est une caractéristique saillante du denotatum, un soldat de l’armée
britannique aux dix-huitième et dix-neuvième siècles. - les composés copulatifs,
ou dvandva 48 (ex. : hunter-gatherer, fighter-bomber). Le terme dvandva est une
forme rédupliquée du numéral dva, “deux”, et signifie “paire” (Wälchli 2005:17).
Les composants sont sur un pied d’égalité ; la relation sémantique entre les
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composants est donc coordinative.

“ Slowly, carefully , Penn pushed aside a giant fern to peer at the soldiers as they
approached.”, Thai Moon Saloon, de Harold R. Miller, 2003, Taylor-Dth Publishing,
p. 1. “He said that you were light, easy, happy .”, Clouds in A Clear Blue Sky, de
Dan Weil, 2000, Xlibris, p. 133.

“Canadian pilot, American tourist die in New Zealand helicopter crash” “Bodies
of woman, 2 children found in home north of Toronto, man in custody” “NFL,
Players Union Break Off Talks” “‘Crash’ Pulls Off Upset, Wins Best-Picture” 49

http://news.yahoo.com/


(1) I am both a hunter and a gatherer. (2) I am both a hunter and gatherer. (3) *I
am both a hunter-gatherer. (4) I am both deaf and mute. (5) *I am both deaf-mute.
(6) I both freeze and dry flowers. (7) *I both freeze-dry flowers.

moori ma tomooto, “hommes et femmes = gens” narabu lamata mi ye ru, “cinq
pains et deux poissons”

iloiset mies ja poika joyeux.PL homme et garçon “un homme et un garçon (tous
les deux) joyeux” *uudet talo ja auto nouveau.PL maison et voiture “une
nouvelle maison et une nouvelle voiture”



51

52

“Would this hat and coat identify the intruder?”, The House of the Whispering
Pines, de Anna Katharine Green, 2004, Kessinger Publishing, p. 5. “Bat picked up
his shotgun and left. As he entered the Mayor’s Office, there sat five of the Dodge
City councilmen, four men and a woman, looking at Bat as he entered the room.
Bat looked at them and said, ‘Lady and Gentlemen, greetings to you all.’ [...] Bat
stood, looked at the men and woman in the room and said, ‘OK, see y’all later.’”,
Girlosophy — A Soul Surviving Kit, de Anthea Paul, 2000, Allen & Unwin, pp.
285-286. 51 “He knew they were goblins and not elves by their shovels and beards
.”, The Passion, de Jeanette Winterson, 1997, Grove Press, p. 39. 52

“The biota and ecosystems of New Zealand have undergone a fundamental
transformation over the past few hundred years, as an isolated flora and fauna
has been devastated by human-induced environmental changes.”, Invasive
Species in a Changing World, de Harold A. Mooney et Richard J. Hobbs, 2000,
Island Press, p. 380. “ His name and address was in it, so I called him up and
returned it with the money in it.”, Found in the Street, de Patricia Highsmith, 1989,
Atlantic Monthly Press, p. 239.







fighter — bomber (military aircraft) hunter — gatherer (individual living in a
pre-agricultural society) rape — murder (felony) south — west (geographic
direction) oxidation — reduction (chemical reaction) murder — suicide (human
action resulting in the death of a person) fridge — freezer (appliance for storing
food at a low temperature) shrew — mole (small insectivorous mammal) cherry
— tomato (round, red fruit) boat — train (means of mass transportation) wolf —
dog (canine mammal)



A wolf dog could be called a dog wolf. Southwest could be called westsouth.
Austria-Hungary could be called Hungary-Austria. A hunter-gatherer could be

called a gatherer-hunter. A troutperch could be called a perchtrout. An
oxidation-reduction could be called a reduction-oxidation. Serbo-Croatian could
be called Croato-Serbian. *A soccer mom could be called a mom soccer. *Snail
mail could be called mail snail. *A fire department could be called a department
fire.

? A murder-suicide could be called a suicide-murder. ? A fridge-freezer could be
called a freezer-fridge.



? A wolf dog is a wolf and a dog. ? A plumcot is a plum and an apricot.

- le test de polyvalence : “(An) X.Y is (an) X who/which is also (a) Y.” - le test
d’hybridité : “(An) X.Y is a blend/hybrid/mixture of (an) X and (a) Y.” - le test
d’additionnalité : “(An) X.Y is (an) X plus (a) Y.”
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- la composition syndétique, de structure X AND Y 64 , caractérisée par la
présence d’un coordonnant entre les deux unités lexicales (ex. :
bed-and-breakfast) - la composition asyndétique, de structure X.Y, caractérisée, à
l’opposé, par l’absence de coordonnant entre les formants (ex. : hunter-gatherer)
- la composition amalgamée, qui est un type de composition asyndétique
méritant un traitement à part du fait du mode de construction original :
l’amalgame consiste en un assemblage d’une partie des segments du signifiant
de chacun des composants de départ (ex. : breakfast + lunch > br + unch >
brunch).

Bosnia-Herzegovina = Bosnia and Herzegovina (AHD4) coder-decoder = codec
(GDT) columbite-tantalite = coltan (WN2.1) country and western (COD10) =
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country-western (RNMT) hustle-bustle (OEDO) = hustle and bustle (CIDI)
Jekyll-Hyde = Jekyll-and-Hyde (WBD) knockdown-dragout =
knock-down-and-drag-out (MWOD, WN2.1) macaroni cheese = macaroni and
cheese (OALD7) 66 off-and-on (WN2.1) = on-off (PED) oxidation-reduction =
redox (EWED, AHD4, RHUD) roll-on roll-off= ro-ro (EWED) ruddervator =
elerudder = elevator-rudder (GDT) sale and leaseback = sale-leaseback (AHD4)
S-M = S and M (RHUD) transmitter-receiver = transceiver (AHD4, GDT)
wheeler-dealer = wheeler and dealer (RHUD, COEDCE2)

“[...] a sweet-sour sauce composed of wine vinegar, sugar, sherry and port, plus
the odd 30 grammes of truffles [...].” (BNC : EFU 454) “Presumably he had
become as immune to disgust as he obviously was to the sweet-sour smell of his
mortuary.” (BNC : G3E 1083) “Our lady doctor hardly blinks,” Steff told him. “No
hem-hawing . No throat clearing. No fidgeting. She answers each question
directly.”, The Alibi, de Sandra Brown, 2000, Warner Books, p. 220. “He
hem-hawed a second then nodded with a heavy sigh.”, Phantoms Afoot: Helping
the Spirits Among Us, de Mary Summer Rain, 2003, Hampton Roads Publishing,
p. 245.

“Sony scored an unlikely hit with The Exorcism of Emily Rose, a
horror-movie-cum-courtroom-drama that reaped over $30m (£17.2m) in its first
week.”, Tom Shone, The Guardian, 25 novembre 2005. “As if the magazine itself
were not enough — and anyone who manages to get through the whole of their
weekly New Yorker is a better man or woman than I — now not a year goes by
when an ex-staffer doesn’t produce some juicy, thick
memoir-cum-history-cum-rant about this mighty institution.”, Ian Sansom, The
Guardian, 28 janvier 2006. “‘When do you sleep?’ I asked the hotel manager
(cum-night-porter-cum-waiter-cum-illegal-moneychanger ) as we left.”, John
Johnstone, The Observer, 23 octobre 2005. “The poems born of his
near-entombment in the Barents Sea are quite devastating in their attack, mixing
sinister-cum-romantic observation [...] and long, tense narrative, as in ‘JW 51B: a
convoy’.”, DJ Taylor, The Guardian, 28 janvier 2006. “[...] they are a little
evangelical-cum-nerdish about digital imaging techniques.”, Travis Elborough,
The Guardian, 1 octobre 2005.



- la succession temporelle (“X and then Y”) : He got up and had breakfast. - le
résultat (“X and therefore Y”) : I fell off the ladder and broke my leg. - la condition
(“if X then Y”) : Do that again and you’ll be fired. - la concession (“despite X, Y”) :
They expect us to get up at 3 a.m. and look bright and cheerful. - l’inclusion
temporelle (“X while Y”) : Did he come in and I was still asleep?



? A stallion is a kind of horse. vs A stallion is a horse. ? An actress is a kind of
woman. vs An actress is a woman. ? A red hat is a kind of hat. vs A red hat is a
hat.

- composé endocentrique gauche : “An X.Y is a (kind of) X, and is not a (kind of)
Y.” - composé endocentrique droit : “An X.Y is a (kind of) Y, and is not a (kind of)
X.” - composé endocentrique bicentrique : “An X.Y is a (kind of) X, and is a (kind
of) Y”. - composé exocentrique : “An X.Y is not a (kind of) X, and is not a (kind of)
Y.”





- composé nettement droit : bull terrier - composé faiblement droit : jazz-rock -
composé nettement gauche : fridge-freezer - composés nettement bicentriques :
fighter-bomber, hunter-gatherer, rape-murder, student-athlete, ob-gyn -
composés faiblement bicentriques : murder-suicide, sofa bed, sadomasochism -
composé nettement exocentrique : Austria-Hungary - composé faiblement
exocentrique : Serbo-Croatian - composé inclassable : southwest.



- composé nettement gauche : fridge-freezer - composés nettement
bicentriques : fighter-bomber, hunter-gatherer, murder-suicide, rape-murder,
student-athlete, jazz-rock - composés faiblement bicentriques : sofa bed,
sadomasochism - composé nettement exocentrique : Austria-Hungary -
composés inclassables : bull terrier, ob-gyn, Serbo-Croatian, southwest.
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- endocentrique gauche s’il passe le test “To be X=Y is to be X.” et ne passe pas
le test “To be X=Y is to be Y.” 78 - endocentrique droit s’il passe le test “To be X=Y
is to be Y.” et ne passe pas le test “To be X=Y is to be X.” (ex. : blood-red,
wide-awake). - endocentrique bicentrique s’il passe les deux énoncés-tests (ex. :
red-hot 79 , pale-dry). - exocentrique s’il ne passe aucun des deux énoncés-tests
(ex. : king-size, blue-sky, kick-ass, cook-chill).



To murder someone is necessarily to kill him. To strangle someone is
necessarily to kill him. ? Murdering is a way of killing. Strangling is a way of
killing.

To freeze-dry a flower is necessarily to freeze it. To freeze-dry a flower is
necessarily to dry it. To stir-fry chicken is necessarily to stir it. To stir-fry chicken
is necessarily to fry it. *To shrink-wrap a CD is necessarily to shrink it. To
shrink-wrap a CD is necessarily to wrap it. *To hem and haw is necessarily to
hem. *To hem and haw is necessarily to haw.

*Cutting-and-pasting a paragraph is a way of cutting it. ? Cutting-and-pasting a
paragraph is a way of pasting it. *Drop-kicking a ball is a way of dropping it. ?



Drop-kicking a ball is a way of kicking it. *Freeze-drying a flower is a way of
freezing it. ? Freeze-drying a flower is a way of drying it. *Scrunch-drying hair is
a way of scrunching it. ? Scrunch-drying hair is a way of drying it. *Stir-frying
chicken is a way of stirring it. ? Stir-frying chicken is a way of frying it.
*Tie-dying a shirt is a way of tying it. ? Tie-dying a shirt is a way of dyeing it.

? How did you paste it? I cut-and-pasted it. ? How did you kick it? I drop-kicked
it. ? How did you dry it? I freeze-dried it. ? How did you dry it? I scrunch-dried
it. ? How did you fry it? I stir-fried it. ? How did you dye it? I tie-dyed it.

Cutting-and-pasting a paragraph is a way of displacing it. Drop-kicking a ball is a
way of playing it. Freeze-drying a flower is a way of preserving it.
Scrunch-drying hair is a way of sculpting it. Stir-frying chicken is a way of

cooking it. Tie-dyeing a shirt is a way of patterning it.

How did you displace it? I cut-and-pasted it. How did you play it? I drop-kicked it.
How did you preserve it? I freeze-dried it. How did you sculpt it? I scrunch-dried

it. How did you cook it? I stir-fried it. How did you pattern it? I tie-dyed it.







bacon and eggs : “In bacon and eggs, I suppose that the eggs must be fried or
scrambled, and the bacon, cooked. We would be somewhat startled if bacon and
eggs were applied to a closed package of bacon and a carton of raw eggs,
although it is precisely the legitimacy of this possibility that brings out the
ambiguity of the binomial and confirms the fact that it does have a
phraseologically bound sense in addition to its literal one.” (Weinreich 1969:43)
fish and chips : “One needs only to consider that not any kind of fish, nor any
method of cooking and presentation, will qualify for the description, and that this
is not true of, say, ‘chips and fish’ or even ‘fish with chips’, both of which are
transparent.” (Cruse 1986:39-40) ham and eggs : “C’est un plat fait d’œuf(s) et de
jambon, mais d’une façon spéciale ; un mélange quelconque d’œuf(s) et de
jambon ne sera jamais appelé ham and eggs.” (Mel’#uk 1997:396) bread and
butter : “What is not recoverable from a straightforward composition in this case
is the fact that the bread is sliced and the butter spread on it (a loaf of bread and
a pack of butter would qualify as butter and bread, but arguably not as bread and
butter).” (Cruse 2004:73)





“I know many gay and lesbians , and they have as many rights as anyone else.”,
Terry Neal, The Washington Post, 26 février 2004. “Aside from the 200 gay and
lesbians expected at town hall when it opens at 8am on Monday, there will also be
hordes of reporters ready to witness the landmark day.”, David Usborne, The
Independent, 15 mai 2004.

“Lord Rennard [...] added: ‘The Liberal Democrats have won respect among the
GLBT [gay, lesbian, bisexual, transgender] community for our principled stand on
issues such as equal age of consent and civil partnerships.’”, Tania Branigan,
The Guardian, 2 avril 2005. “The Boston Health Department and the state
Department of Public Health’s HIV/AIDS bureau convened the national meeting to
give health leaders a forum to exchange information and health strategies for
serving GLBTs — gay, lesbian, bisexual and transgender people.”, J. M.
Lawrence, The Boston Herald, 17 mai 2000.

“In Summit County, Sheriff Dave Edmunds didn’t have a total but said the number
of search and rescues his department has been called on this year was right on
par with last year, if not a little behind.”, Pat Reavy, The Deseret News, 6 mars
2004. “He’d always wanted to be a state trooper — or fly a helicopter and conduct
search and rescues .”, The Colorado Spring Gazette, 9 avril 2003.



“‘I’m very careful not to let them degenerate into bitch-and-moaning sessions,’
she said.”, Beverley Ware, The Halifax Daily News, 15 septembre 2002. “Think
you’re gonna get the same scrutiny as me with the two of us bitch-and-moanin g
like the Bickersons?”, Jack in the Box, de John Weisman, 2004, William Morrow,
p. 272.

“[...] lots and lots of floor staff, including meet and greeters , concierges and
dedicated guest services staff [...]”, Geoffrey Scotton, The Calgary Herald, 24
novembre 2000. “On the campaign trail, Capito was a high-energy
meet-and-greeter .”, The Washington Post, 9 novembre 2000. “‘It’s my first
werewolf movie.’ But not her first slice and dicer . She’s appeared in gory
adolescent horror flicks like Freddy Vs. Jason, Disturbing Behavior, Bones and
the TV remake of Carrie.”, Rita Zekas, The Toronto Star, 6 septembre 2003.
“Students at a small Ivy League college pass along rumors that turn into horrible
reality in the latest slice-and-dicer to come along in the wake of Scream.”, Frank
Gabrenya, The Columbus Dispatch, 24 septembre 1998. “If it comes down to it,
the bitch-and-moaners are often booted out before the pleasant people.”, The
Complete Idiot’s Guide to Office Politics, de Laurie et Bob Rozakis, 1998, Penguin
Putnam, p. 274. “[...] we girls, who are much quicker and more imaginative, are
very often supposed to read milk-and-watery sorts of stories that we could
generally write better ourselves.”, Mapping Men and Empire, de Richard Phillips,
1996, Routledge, p. 53. “I suppose you'd rather have me marry a milk-a nd-watery
old thing like Jethro Healey because he comes from our side of town [...].”, The
Brewers’ Big Horses, de Mildred Walker, 1998, University of Nebraska Press, p.
162.



“The same sort of slow-but-sure approach is working to help prevent runoff in
rivers elsewhere.”, Joby Warrick, National Wildlife, avril-mai 2001. “[...] the Fed
report confirms other data showing the area’s economy making a slow-but-sure
recovery from the recent downturn.”, Jay Fitzgerald, The Boston Herald, 10 mars
2005.

“[...] Steve Stearns — avuncular and dubious, a man who, by the way, has been
still more of a foreign shaker and mover in the recent European renaissance of
evolution theory than Jayakar was [...]”, Narrow Roads of Gene Land, de W. D.
Hamilton, 2002, Oxford University Press, p. 566. “The founders were shakers and
movers , in touch with money and power.”, American Bison: A Natural History, de
Dale F. Lott, 2003, University of California Press, p. 183. “[...] the visitors were
lavishly dined and wined .”, Americans and Chinese: Passages to Differences, de
Francis L. K. Hsu, 1981, University of Hawaii Press, p. 202. “Scott was fêted all
over the islands, dined and wined by the Governor and other notables [...]”, Scott
of the Antartic, de Elspeth Huxley, 1990, University of Nebraska Press, p. 136.



89

We are proposing a stick-and-carrot approach by saying we are prepared to relax
licensing restrictions in return for an end to irresponsible drink promotions.”,
Paul Kelbie, The Independent, 27 septembre 2003. “[...] Stagecoach managers
believe their stick-and-carrot approach was the main factor in RMT’s decision to
postpone the strikes at South West Trains [...]”, John Phelps, The Sunday Herald,
17 février 2002.

“Subjects consisting of noun phrases coordinated by and take plural concord,
since and gives these subjects plural reference. [...] However, there are
occasional exceptions to this rule. Where we find singular concord, the subject
refers to something that can be viewed as a single entity: ‘ The anxiety and anger
is then taken away and suddenly erupts in the family environment, placing stress
on other members of the household.’” 89





“So if you’re a gay and lesbian teacher, or student, you know there are
organizations that can help you.” “So if a gay and lesbian person sells their
house — oh well look it’s a little bit complicated but”

sadder and wiser = sadder but wiser (LDOCE4) boom and bust = boom or bust
(EWED) chicken-and-egg = chicken-or-egg (RHUD) hit-and-miss = hit-or-miss
(EWED, MWOD) life-and-death = life-or-death (AHD4, EWED, MWOD, RHUD)

- la relation adversative est attestée entre les formants d’un composé coordinatif
asyndétique, shabby-genteel ; la présence du coordonnant but est donc la
traduc-tion formelle d’un lien sémantique déjà avéré. - les binômes X and Y et X
but Y sont parfois synonymes : c’est le cas des formes sadder and wiser et
sadder but wiser. Si la structure en and est lexicalisée, la structure en but l’est
aussi. - une relation adversative est attestée entre les formants de deux
hendiadys en and, cheap and cheerful et rough-and-ready. - la présence, certes
optionnelle, de traits d’union indique qu’il y a bien lexicalité dans l’esprit du
locuteur : cette orthographe est attestée pour slow-but-sure.



- l’American Heritage Dictionary, quatrième édition - l’American Heritage
Dictionary of Idioms - le Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, deuxième
édition - le Cambridge International Dictionary of Idioms - le Concise Oxford
Dictionary, dixième édition - le Concise Oxford English Dictionary of Current
English, deuxième édition - l’Encarta World English Dictionary - le Longman
Dictionary of Contemporary English, quatrième édition - le Macmillan English
Dictionary of Advanced Learners - le Merriam-Webster’s Dictionary of Allusions
(= MWDA) - le Merriam-Webster’s Online Dictionary - l’Oxford Advanced
Learner’s Dictionary, septième édition - l’Oxford English Dictionary Online - le
Penguin English Dictionary - le Random House Unabridged Dictionary -
l’encyclopédie collaborative en ligne Wikipedia - le Webster’s New Millenium
Dictionary of English - la base de données lexicales WordNet, version 2.1.
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(a). La flexion unique est attestée, mais elle est statistiquement minoritaire en
corpus, et elle n’est pas signalée par les lexicographes (ex. : block and tackle,
hook and eye, mover and shaker) : “[...] information on Navajo customs, dress,
music, art, history, and mythology, and technical information on cables,
state-of-the-art polypropylene ropes (for the cavalletti), clamps, shackles,
rock-drills, bits, pulleys, anchors, block and tackles , counterweights.”, David
Pryce-Jones, The Spectator, 17 février 2001. “No, they did it with their hands and
muscle, with hooks and block and tackles .”, Dennis Johnson, The Daily Breeze, 7
janvier 2002. “No wonder you need an entourage of 35, when you have all those
hook and eyes to lace up.”, The Independent on Sunday, 2 mars 2003. “[...]
first-hand encounters with the mover and shakers of global business, industry
and politics.”, Andrea Schulte, The Los Angeles Business Journal, 30 juillet 1990.
“A powerful attorney and one of the city’s most influential mover-and-shakers ,
the former Marquette basketball star should provide a greatly needed facial
identity for the organization [...].”, Michael Hunt, The Milwaukee Journal Sentinel,
26 septembre 2002. (b). La flexion unique est statistiquement minoritaire en
corpus, mais elle est répertoriée comme variante (ex. : barrister and solicitor et
song and dance dans l’AHD4). (c). La flexion unique est statistiquement
majoritaire en corpus ; aucune informa-tion n’est disponible dans les
dictionnaires consultés (ex. : gin and tonic 91 , pen-and-ink). (d). La flexion unique
est la seule forme attestée en corpus ; elle est répertoriée par les lexicographes
(ex. : bed and breakfast, breaking and entering et five-and-dime dans l’EWED,
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old-man-and-woman et Tom and Jerry dans l’AHD4)

A & E = accident and emergency B & B / B and B = bed and breakfast C and W =
country and western D & C / D and C = dilation and curettage G & T / g and t =
gin and tonic P and L / P & L = profit and loss R & B / R and B = rhythm and
blues R & D / R and D = research and development R & R / R and R = rest and
recuperation S and H = shipping and handling S and L = savings and loan

airs = airs and graces (OALD7) flotsam = flotsam and jetsam (MEDAL)
leaseback = sale and leaseback (AHD4) solicitor = barrister and solicitor (AHD4)
stuff = stuff and nonsense (WN2.1) track = track and field (AHD4) warp = warp

and woof (AHD4) white tie = tails = white tie and tails (WN2.1)

(a). métaphore “concret # abstrait” : meat and potatoes : “THE FUNDAMENTAL
PARTS OF SOMETHING ARE LIKE THE TYPICAL MAIN COURSE OF A MEAL.”
nuts and bolts : “THE FUNDAMENTAL PARTS OF SOMETHING ARE LIKE
FASTEN-ERS.” slings and arrows : “CRITICAL COMMENTS ARE LIKE
PROJECTILES.” 92 song and dance : “A COCK-AND-BULL STORY IS LIKE A
THEATRICAL PERFOR-MANCE.” warp and woof : “A BASE OR FOUNDATION IS
LIKE AN INTERLACING OF YARN.” (b). métonymie “concret # abstrait” : bricks
and mortar (= “a building considered as property”) : les matériaux de
construction désignent le patrimoine immobilier. (c). métaphore, puis
métonymie : cops and robbers, cowboys and Indians, hare and hounds -
métaphore : “THE PLAYERS IN A GAME ARE LIKE COPS/ROBBERS/COWBOYS
/INDIANS, ETC.” - métonymie : les joueurs désignent le jeu. (d). métonymie, puis
métaphore : sackcloth and ashes (= “mourning or penitence”) - métonymie : les
deux substantifs évoquent un scénario dans lequel un pénitent revêt une toile à
sac et se couvre de cendres afin de montrer sa contrition 93 ; les accessoires du
scénario que sont la toile et la cendre désignent le sentiment. - métaphore : “THE
FEELING IS LIKE THAT OF A PENITENT.” smoke and mirrors (= “deception”) -
métonymie : les deux substantifs évoquent un scénario dans lequel un
illusion-niste utilise fumée et miroirs pour dissimuler au public les artifices de
ses tours d’escamotage ; les accessoires du scénario désignent le tour



d’adresse. - métaphore : “THE ACT OF DECEIT IS LIKE A TRICK PERFORMED
BY A MAGICIAN.” (e). double métonymie : beer and skittles (= “fun, pleasure”),
cakes and ale (= “the good things in life ; material pleasures”) : les objets
renvoient à des activités (boire de la bière, faire une partie de quilles, manger un
gâteau) qui elles-mêmes désignent un sentiment.

five-and-ten / five-and-ten-cent / five-and-ten-cent store foot and mouth /
foot-and-mouth disease profit and loss / profit-and-loss account savings and
loan / savings-and-loan association tongue and groove / tongue-and-groove joint
track and field / track-and-field athletics

“ [...] metonymy is basically a syntagmatic construction, more precisely a
modifier-head combination in which the head is implicit. [...] That is to say, we
hear the kettle is boiling , but we interpret the noun phrase in this example as
“that which is in the kettle, i.e. the water;” we hear Cædmon is difficult to read ,
but we interpret Cædmon as “that which is by Cædmon, i.e. his poetry;” we hear
the shoes are neatly tied , but we interpret shoes as “that which is part of the
shoes, i.e. the laces.”

(a). métaphore ball and chain : “A WIFE IS LIKE AN IRON BALL ATTACHED TO
THE ANKLE.” bells and whistles : “THE FEATURES OR ENHANCEMENTS ARE
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LIKE THE TOYS ON A THEATER ORGAN.” 95 hen-and-chickens : “THE PLANT
AND ITS OFFSHOOTS ARE LIKE A HEN AND ITS CHICKENS.” pins and needles :
“THE SENSATION IS LIKE THAT OF POINTED PIECES OF METAL ON ONE’S
SKIN.” (b). métonymie (simple, double, triple) bubble and squeak (= “a dish of
potatoes and cabbage”) : son de la cuisson # plat butter-and-eggs (= Linaria
vulgaris) : substances # couleurs 96 # fleurs # plante surf and turf (= “a dish of
seafood and beefsteak”) : lieux d’origine # aliments # plat

- les plantes : Adam-and-Eve, butter-and-eggs, codlins-and-cream,
hen-and-chickens, lords-and-ladies, nits-and-lice, old-man-and-woman,
youth-and-old-age. - les jeux : cat and mouse, cops and robbers, cowboys and
Indians, ducks and drakes, hare and hounds, noughts and crosses, snakes and
ladders. - les plats : bacon and eggs, bubble and squeak, fish and chips, ham and
eggs, macaroni and cheese, pork and beans, surf and turf. - les boissons
alcoolisées : gin and tonic, rock and rye, rum and coke, Scotch and soda, Tom
and Jerry. - les éléments fondamentaux d’un ensemble abstrait : bread and
butter, nuts and bolts, meat and potatoes, sum and substance. - les emblèmes :
hammer and sickle, skull and crossbones, Stars and Bars, Stars and Stripes. - les
tenues de cérémonie : cap and gown, soup-and-fish, white tie and tails.

http://www.worldwidewords.org/qa%20/qa-bel1.htm
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(a). allitérations - fur and feather (= “game mammals and birds”) : appendice de
la peau # animal - rock and rye (= “a bottled drink made with rye whiskey and
rock candy”) : trait caractéristique de l’ingrédient # ingrédient # boisson (b).
rimes - surf and turf (= “a dish of seafood and beefsteak”) : lieux d’origine #
aliments # plat - chalk and talk (= “method of education in which the teacher
uses a blackboard and engages in discussion with his/her students”) : outil #
activité 98 # savoir-faire

cat and rat = cat and mouse odds and sods = odds and ends bits and bobs =
bits and pieces





“There were back-and-forths in industrial policy [...].”, From State to Market? The
Transformation of French Business and Government, de Vivien A. Schmidt, 1996,
Cam-bridge University Press, p. 2. “These back-and-forths were shaped by the
inability of the Nazi regime to legislate and enforce an alternative and acceptable
form of public pleasure.”, Hitler’s Black Victims: The Historical Experiences of
Afro-Germans, European Blacks, Africans, and African Americans in the Nazi Era,
de Clarence Lusane, 2003, Routledge, p. 204. “I drove through South Dakota
many times on backs and forths between my hometown in Iowa and my college
town in Idaho [...].”, Flood Stage and Rising, de Jane Varley, 2005, University of
Nebraska Press, p. 8. “The persistence of the system’s traits is hidden by ups and
downs, backs and forths , and bewildering succession of bad times and “good”
times [...].”, Contemporary Anarchism, Terry Michael Perlin (ed.), 1979,
Transaction Publishers, p. 278.





“[...] users can dial straight from text applications by cut-and-pasting a phone
number into the program.”, Matt Hines, Neswsbytes News Network, 19 février
1999. “Students who think that cut-and-pasting from the internet offers a magical
solution to an essay deadline aren’t as clever as they think.”, James Harkin, The
Guardian, 7 mars 2002. “You can scan to any application that supports drag and
dropped files even if that application has no support for scanning.”, Business
Wire, 1 avril 1997. “Any Windows file in any format can be drag and dropped and
integrated into the database.”, Howard Solomon, Computing Canada, 28
septembre 1998. “We had omelets and coffee and I found a mosquito
spread-eagled on the corner of my eggs and after hem and hawing we sent it
back.”, In the Shadow of the American Dream, de Amy Scholder, 2000, Grove
Press, p. 31. “I guess they hem-and-hawed around for a little while [...].”, I
Remember Bobby Jones: Personal Memories of and Testimonials to Golf’s Most
Charismatic Grand Slam Champion, As Told by the People Who Knew Him, de
Mike Towle, 2001, Cumberland Press Publishing, p. 106. “In the section ‘the
Bistrot offers’ you’ll find a selection of extra goodies which can be mix and
matched with the set menus or treated as a la carte.”, Charles Campion, The
Evening Standard, 2 juillet 2004. “New Labour, however, is bent upon
mix-and-matching the bits of rural life it now finds acceptable, and ruthlessly
liquidating those it does not.”, Max Hastings, The Spectator, 10 août 2002. “He
pretty much tar-and-feathered us in that article.”, Please Kill Me: The Uncensored
Oral History of Punk, de Legs McNeil et Gillian McCain, 1997, Penguin, p. 277. “In
London you would be lucky to escape from such a situation with anything less
than a tar-and-feathering , yet from the two drivers behind there was not a hoot.”,
Brian Viner, The Independent, 7 novembre 2002. “[...] 1 large carrot, peeled and
cubed; 55g French beans, top and tailed ; 6 new potatoes, washed and halved
[...]”, Bob Granleese, The Guardian, 19 août 2000. “Planting the seeds was always
a great moment, but then I hated having to remove the stones and do the
weeding, hoeing, harvesting and top-and-tailing .”, Amy Fleming, The Guardian,
12 septembre 2002.



- back and fill : “THE WAY OF ACTING OR THINKING IS LIKE A WAY OF
MANEU-VERING A VESSEL.” - bill and coo : “LOVERS ARE LIKE DOVES.” - cut
and run : “THE PERSON IS LIKE A SHIP.” - draw and quarter : “THE WAY OF
PUNISHING IS LIKE DEADLY TORTURE.” - hem and haw : “THE WAY OF BEING
HESITANT, INDECISIVE, IS LIKE UTTERING HEMS AND HAWS.” - huff and puff :
“THE WAY OF COMPLAINING VISIBLY IS LIKE BREATHING VISI-BLY.” - rise and
shine : “THE PERSON IS LIKE THE SUN.” - top and tail : “THE BABY IS LIKE A
VEGETABLE.”



“Well, I did it frame by frame in Photoshop, black and whited the whole image and
then brought the color back in as needed with the history tool.” (Google) “What I
mean by this is that Shiri was a film along the lines of US blockbusters that relied
on black-and-whitin g the North/South Korean conflict.” (Google) “I know I
shouldn’t be bothered by the fact that her new school starts two weeks earlier
than the public school she would have attended, therefore null-and-voiding my
visit.”, Sloppy Firsts, de Megan McCafferty, 2001, Three Rivers Press, p. 150. “[...]
James still held the contract that could have null-and-voided Dorsey’s deal.”,
Joey the Hit Man: The Autobiography of a Mafia Killer, de Joey et David Fisher,
2002, Thunder’s Mouth Press, p. 152.



“Banks would be far safer and sounder .”, Henry Kaufman, US News & World
Report, 25 février 1991. “It would be safer and sounder to seek openly to
establish a balance between the res-ponsibilities of a superpower and those of a
democracy.”, A Present of Things Past, de Theodore Draper, 2000, Transaction
Publishers, p. 113. “But such sentiment hasn’t extinguished efforts to make
prospectuses shorter and sweeter .”, Russ Wiles, The Chicago Sun-Times, 1 avril
2002. “Keep paragraphs short and sweet. Keep sentences shorter and sweeter
.”,Jobsearch.net, de Carrie Straub, 1997, Thomson Crisp Learning, p. 86.

black-and-white : “OPPOSITE SIDES IN AN ARGUMENT ARE LIKE OPPOSITE
COLORS.” bloodied but unbowed : “PEOPLE ARE LIKE COMBATANTS.”
bright-eyed and bushy-tailed : “HUMANS ARE LIKE SQUIRRELS.” dead and
buried : “ISSUES ARE LIKE HUMANS.” high and dry : “HUMANS ARE LIKE
BOATS.”
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(a). métaphore - mom-and-pop : “A SMALL-SCALE BUSINESS IS LIKE A
BUSINESS RUN BY A COUPLE.” - life-and-death : “SOMETHING CRUCIAL IS
LIKE SOMETHING LIFE-THREATEN-ING.” - cat-and-mouse : “HUMANS ARE LIKE
CATS AND MICE.” - milk-and-water : “SOMETHING INSIPID IS LIKE MILK AND
WATER.” - salt-and-pepper : “A MIXTURE OF BLACK AND WHITE IS LIKE A
MIXTURE OF SALT AND PEPPER.” - scissors-and-paste : “CRUDELY OR
HASTILY DONE WORK IS LIKE WORK DONE WITH SCISSORS AND PASTE.” (b).
métonymie - heel-and-toe (= “used to describe walking or racing that requires the
heel of one foot to touch the ground before the toe of the other is lifted from the
ground”) : parties du pied # façon de marcher - hole-and-corner (= “secret or
secretive”) : lieux # type d’activité - spit-and-sawdust (= “dirty and untidy and not
modern or attractive”) : sub-stances # apparence - clicks-and-mortar (= “used for
describing a business that operates in traditional ways and by using the
Internet”) 101 : pour clicks, action # lieu ; pour mortar, matière # lieu (c).
métonymie, puis métaphore nickel-and-dime - métonymie : les objets désignent
des valeurs monétaires. - métaphore : “SOMETHING OF MINOR IMPORTANCE IS
LIKE SOMETHING INVOLV-ING A SMALL AMOUNT OF MONEY.” pick-and-shovel



- métonymie : les accessoires désignent l’activité. - métaphore : “SOMETHING
EFFORTFUL IS LIKE TEDIOUS MANUAL WORK.” blood-and-guts - métonymie :
le sang et les entrailles désignent un combat qui laisse les protago-nistes en
sang et éventrés. - métaphore : “SOMETHING MARKED BY GREAT VIOLENCE IS
LIKE A COMBAT MARKED BY GREAT VIOLENCE.” carrot-and-stick -
métonymie : les accessoires évoquent un scénario dans lequel on fait avancer un
âne en lui présentant une carotte suspendue au bout d’un fil et d’une canne et en
lui donnant des coups de bâton. - métaphore : “HUMANS ARE LIKE DONKEYS.”
cloak-and-dagger - métonymie : les accessoires évoquent un scénario situé à la
Renaissance, dans lequel des hommes de main agissent en secret, se cachent
derrière une longue cape et poignardent mortellement leurs ennemis à l’aide
d’une dague. - métaphore : “PEOPLE INVOLVED IN A CLOAK-AND-DAGGER
SITUATION ARE LIKE RENAISSANCE HENCHMEN.”

- métonymie : le moyen de transport désigne l’époque. - métaphore :
“SOMETHING OLD-FASHIONED OR OUT OF DATE IS LIKE SOMETHING DATING
BACK TO AN ERA BEFORE THE INVENTION OF THE AUTOMOBILE.”









dvandva



http://thetis.bl.uk/BNCbib/CC.html#CCL






- un composé polyvalent est un composé pluricentrique et co-référentiel qui
répond positivement à l’énoncé test “An X.Y is an X who/which is also a Y.” - un
composé hybride est un composé exocentrique et co-référentiel qui répond
positivement à l’énoncé-test “An X.Y is a blend/hybrid/mixture of an X and a Y.”
- un composé additionnel est un composé exocentrique et non co-référentiel qui
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répond positivement à l’énoncé-test “An X.Y is an X plus a Y.”

- washer-dryer désigne un seul appareil qui assure les deux fonctions de lavage
et de séchage (composé polyvalent), et aussi deux appareils jumeaux, placés
côte à côte (composé additionnel) - murder-suicide désigne deux événements
asimultanés et non co-référentiels (“un homicide suivi d’un suicide”), et aussi
deux événements simultanés et co-référentiels (“un attentat-suicide”) 117 .

“Sueño ligero en que se halla el que está dormitando.” (sommeil léger dans
lequel se trouve une personne qui somnole) “Sueño fatigoso y frecuentemente
interrumpido.” (sommeil agité et fréquemment interrompu)





trout : “Any of various fishes (as the largemouth bass) held to resemble the true
trouts.” (MWOD) perch : “Any of numerous fishes with a bony skeleton that are
related to or resemble the European perch.” (PED).



http://www.aic.gov.au/publications/tandi/


*An Anglo-Saxon is an Angle plus a Saxon. Anglo-Saxons are Angles plus
Saxons.

An Anglo-Saxon is either an Angle or a Saxon.

*A gerund-participle is a gerund plus a participle. Gerund-participles are gerunds
plus participles. A gerund-participle is either a gerund or a participle.

“We coined this term precisely for the union of what is denoted by the traditional
terms gerund and present participle because we do not believe the traditional
distinction between them is sound: in saying that such and such a form is a
gerund-participle, therefore, we are not saying that it is simultaneously a gerund
and a participle, but that it belongs to a single category covering both traditional
ones.”(Bauer & Huddleston 2002:1648)

“Étant donné la grande proximité sémantique du type de détermination des
composés équatifs et des analogiques, on peut les regrouper dans la catégorie
des équatifs-analogiques.”



*Mon-Khmer is Mon plus Khmer.

(a). mock-heroic, natural-born, single-blind, Southern-fried (b). anal-retentive,
finite-dimensional, Latin American, physicochemical, social democratic (c).
filthy rich, red-hot, squeaky-clean



A Latin-American country is Latin and is American. Red-hot coal is red and is
hot. Squeaky-clean hair is squeaky and is clean.

- allemand : fünf und zwanzig (“cinq et vingt”) - arabe : khamsa wa ashrin (“cinq
et vingt”) - pachtou : pinze.visht (“cinq.vingt”)



medicolegal : “Pertaining to medicine and law or to forensic medicine.” (RHUD)
physicochemical : “1. Physical and chemical. 2. Pertaining to physical
chem-istry.” (RHUD) psychosomatic : “1. Of or pertaining to a physical disorder
that is caused by or notably influenced by emotional factors. 2. Pertaining to or
involving both the mind and the body.” (RHUD) sensorimotor : “1. Relating to
both the motor and sensory functions in the brain or the neurological structures
underlying these functions. 2. Relating to motor functions arising from sensory
stimuli.” (EWED) sensorineural : “Related to or affecting a sensory nerve or a
sensory mechanism together with its neural circuitry.” (RHUD)

“[I]s a bitter-sweet scent a scent which is defined by being at the intersection of
‘bitter’ and ‘sweet’, or one defined by the union of ‘bitter’ and ‘sweet’? It is not
even clear how far the question makes sense . ”



To be blue-green is to be about midway between blue and green. To be
medium-rare is to be about midway between medium and rare.

“Relating to or characterized by recurring obsessions and compulsions
especially as symptoms of a neurotic state.” (MWOD) “Of or pertaining to a
neurosis characterized by persistent intrusion of unwanted thoughts
(obsessions) or the performance of actions, as repeated hand-washing, that one
is unable to stop (compulsions).” (RHUD) “Characterized either by mania or by
depression or by alternating mania and depression.” (MWOD)

“the ironic cruel-compassionate exposition of the everyday life of the English
middle classes”, The Observer, 1968. “into this much admired pantheon [...] Krim,
eager for the American Experience, muscled his humble-surly way”, The Sunday
Times, 1970.

“She’s so squiggly wiggly even when she’s dry that putting her in water makes
her the most slippery object I’ve ever had to deal with.” (Google) “Do you have
students who fall out of their seats or are constantly fiddling with something in
their hands? Your squiggly-wiggly students may actually be experiencing a
difficulty processing sensory information.” (Google) “Posh bars use soda water
for making these, but the only important thing is that the bubbles in the water are
big and coarse — the teeny-tiny Badoit-style bubbles aren’t refreshing enough —



and cheap supermarket fizzy water will do the job admirably.” Victoria Moore, The
New Statesman, 27 août 2001. “Curiously, the anticipation and pleasure we now
find in asparagus and strawberries, fruits of May and June, were once felt for
plates of fried whitebait, those translucent, teeny-tiny fish you munch whole.”
Bee Wilson, The New Statesman, 14 mai 2001. “Home-made soup plus dishes
such as Spanish omelette, foccacia with aubergines, moz-zarella, tomatoes and
salad, mixed vegetable lasagne, red lentil dal with rice and yoghurt and children's
pasta with tomato and basil sauce are offered along with the sort of
yummy-scrummy cakes with which vegetarians reward themselves.” Fay
Maschler, The Evening Standard, 17 avril 2003. “God bless the Good Lord and the
abbot and Saint Benedict and my little wife, that yummy-scrummy little
sugar-plum.”, The Decameron, de Giovanni Boccaccio (traduit de l’italien par G.
Waldman), 1998, Oxford World’s Classics, p. 225.

rare = moins de 145°F medium-rare = entre 145°F et 150°F medium = entre
150°F et 165°F medium-well = entre 165°F et 170°F well-done = plus de 170°F

“Roquefort is a tangy, greenish-blue marbled cheese from the south of France.”
(C8A 2189) “Her eyes were so wide-set and widely-opened that they consumed
half her face in a dazzling pool of greenish-blue radiance.” (H8L 1171) “High
arched walls of pale, honey-coloured stone were hung with bluish-green
tapestries.” (FPB 1198) “ Bluish-green heart-shaped leaves on reddish stems.”
(GV1 796)

“Black or dark with a tinge of blue.” (OEDO) “Black with bluish highlights.”
(RHUD) “Black tinged with blue or with a blue sheen when caught by the light.”
(EWED)

http://thetis.bl.uk/BNCbib/FP.html#FPB
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“Dark blue.” (PED) “Very dark blue.” (AHD4) “A very dark blue that sometimes
looks blue and sometimes black.” (CALD2)

- Tournier (1985:129) : drip-feed, push-start, strip-tease - Tournier (1993:82) :
dive-bomb, push-start, test-drive - Adams (2001:101) 138 : drink-drive, crash-land,
dry-clean, fly-drive, freeze-dry, shrink-wrap, strip-search - Bauer & Huddleston
(2002:1661) : blow-dry, cook-chill, freeze-dry - Plag (2003:155) : stir-fry, dry-clean,
freeze-dry, drink-drive

“In Germany, Stuart morally slept-walked through the Reich, until the saturation
bombing disturbed his peace.”, The Blackwell Companion to Modern Irish
Culture, W. J. McCormack (ed.), 2001, Blackwell, p. 643. “He told us this was very
necessary as he slept walked and was afraid he would fall off this table-rock and
kill himself.”, Along the Way, de B. C. Fincher-Young, 2004, Xlibris, p. 144. “[...]
only 13 British aircraft crashed-landed in Switzerland [...]”, Courage and Air
Warfare — The Allied Aircrew Experience in the Second World War, de Mark K.
Wells, 1995, Routledge, p.131. “The Japanese army retaliated savagely to the
civilians of Sehkiang province where most of the B-25s had crashed-landed ,
massacring thousands and burning the city of Chuchow toward which the planes
had been heading.”, Strategic Bombing by the United States in World War II —



The Myths and the Facts, de Stewart Halsey Ross, 2002, McFarland, p.59.

Blowing hair is a way of drying it. Crashing a plane is a way of landing it.
Pushing a car is a way of starting it. Stripping is a way of teasing.

? To test-drive a new car means to test and drive a new car. To test-drive a new
car means to drive and (as a result) test a new car. *To shrink-wrap a CD means
to shrink and wrap a CD. To shrink-wrap a CD means to wrap a CD with plastic
film that shrinks when heated.

“Government figures show that 10,000 people have died in drink-drive accidents
in the past 10 years.” (A8X 950) “Swales, who was twice over the drink-drive limit,
zig-zagged his Capri around the half-barrier at 70mph —; straight into the path of
a train.” (CH2 1290)



cook-chill < cook-chill method (WNMDE) fly-drive < fly-drive holiday (OALD7)
push-pull < push-pull arrangement (RHUD) roll-on roll-off < roll-on roll-off
method (WN2.1) ; roll-on roll-off vessel (EWED)

“They’re allowed to drop-add classes; you can’t set the rollbook until
mid-October.”, Change and Effectiveness in Schools — A Cultural Perspective,
Rossman, Corbett & Firestone (ed.), 1998, SUNY Press, p. 88. “Graduate and
undergraduate students who want to drop/add a course must contact their
Advisor in the Financial Aid / Advisement Office for assistance.” (Google) “We
were encouraged to see that 67 % of the students who registered or
dropped/added classes since August 1 used the Web registration
system.”(Google)











kid + video > kidvid / kideo Texan + Mexican > Tex-Mex / Texican zebra + donkey
> zedonk / zonkey
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- degré 0 de typicalité pour les amalgames de type fanfic (< fan + fiction), qui ne
répondent à aucun des quatre traits typiques - degré 1 de typicalité pour les
amalgames de type parsec (< parallax + second) et contrail (< condensation +
trail), qui répondent à un seul trait 154 - degré 2 de typicalité pour les amalgames
de type avionics (< aviation + elec-tronics), Botox (< botulin + toxin), redox (<
reduction + oxidation), netizen (< Net + citizen) et Eurasia (< Europe + Asia), qui
répondent à deux traits 155 - degré 3 de typicalité pour les amalgames de type
motel (< motor + hotel), brunch (< breakfast + lunch), modem (< modulator +
demodulator) et tankini (< tank + bikini), qui répondent à trois traits - degré 4 de
typicalité pour les amalgames de type cafetorium (< cafeteria + auditorium), qui
répondent aux quatre traits.



- l’amalgamation de deux bases non tronquées : fanatic + magazine ;
biograph-ical + picture. - l’amalgamation d’un troncat et d’une base non
tronquée : fan + magazine, fanatic + zine ; bio + picture, biographical + pic.
- l’assemblage de deux troncats : fan + zine ; bio + pic.





(a). motor + hotel > m + otel > motel (b). motor + hotel > mo + tel > motel
(c). motor + hotel > mot + el > motel (d). motor + hotel > mo + otel > motel
(e). motor + hotel > mot + tel > motel (f). motor + hotel > mot + otel > motel

BeeFalo < BeeF + BuFfalo cafeToRIum < cafeTeRIa + audiToRIum COoPEtiTION
< COoPEraTION + COmPEtiTION FaCTion < FaCT + FiCTion pOOtLE < pOOdLE +
tOOtLE SkoRT < SkiRT + ShoRT TwEEN < TEEN + beTwEEN



- la superposition des chaînes segmentales, en cas de quasi-similitude entre la
totalité d’une des bases-sources et une partie de l’autre base-source (ex. :
cypher-punk, screenager, zitcom) - l’haplologie, en cas de similitude segmentale
entre la fin d’une base-source et l’entame de l’autre (ex. : guesstimate < guess +
estimate, netiquette < Net + etiquette) - la troncation rimée, en cas de similitude
segmentale médiane (ex. : am dram < amateur + dramatics, kidvid < kid + video,
lit crit < literary + criticism, rom-com < romantic + comedy) ou initiale (ex. :
fen-phen < fenfluramine hydro-chloride + phentermine, ro-ro < roll-on + roll-off)

arsphenamine < arsenic + phenyl + amine ethambutol < ethyl + amine + butanol
fen-phen < fenfluramine hydrochloride + phentermine navaid < navigation aid <
aid to air navigation nicad < nickel-cadmium battery ob-gyn <
obstetrician-gynecologist vortac < VOR + Tacan < very-high-frequency
omnidirectional radio range + tac- tical air navigation











- syncope de la première base-source : indophenol < indigo + phenol - syncope
plus apocope de la première base-source : Sellotape < cellulose + tape - apocope



plus aphérèse de la première base-source : Lastex < elastic + latex - aphérèse
plus syncope de la deuxième base-source : summercater < summer + vacationer.









endorphin < endogenous + morphine galumph < gallop + triumphant isoniazid <
isonicotinic acid + hydrazide Laundromat < laundry + automatic
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- apocope de la première base-source et syncope de la deuxième base-source :
zircaloy < zirconium + alloy 166 - apocope et aphérèse de la première base-source
et aphérèse de la deuxième base-source : viosterol < ultraviolet + ergosterol ;
Norplant < levonorgestrel + implant.

acriflavine < acri + flavin + ine < acridine + flavin ambisextrous < ambi + sex +
extrous < ambidextrous + sex goserelin < go + ser + relin < gonadorelin + serine
pethidine < p + eth + idine < ethyl + piperidine rifampin / rifampicin < rifam + p +

(yc)in < rifamycin + piperazine sucralose < sucr + al + ose < sucrose + galactose

arsphenamine < arsenic + phenyl + amine disulfiram < disulfide + thiourea + amyl
ethambutol < ethyl + amine + butanol incoterm < international + commercial +

term Intelsat <international + telecommunications + satellite magnox <
magnesium + no + oxidation ortanique < orange + tangerine + unique
praziquantel < pyrazine + quinoline + anthelmintic pyrimethamine < pyrimidine +

ethyl + amine Soweto < south + western + townships TriBeCa < triangle + below
+ Canal Street tryparsamide < trypanosome + arsenic + amide





agitprop (russe) < agitation + propaganda Benelux (français et néerlandais) <
Belgium + Netherlands + Luxembourg









adenosine < aden + os + ine < adenine + ribose chortle < ch + ort + le < chuckle +
snort droodle < d+ r + oodle < doodle + riddle humongous < hu + mon + g + ous
< huge + monstrous

- apocope de la première base-source et apocope plus aphérèse de la deuxième
base-source : amatol < ammonium + trinitrotoluene ; Morab < Morgan + Arabian ;
wuss < wimp + pussy - apocope de la première base-source et syncope de la
deuxième base-source : tiglon < tiger + lion - syncope des deux bases-sources :
bulimarexia < bulimia + anorexia.

http://www.salon.com/april97/tiger970430.html
http://www.salon.com/april97/tiger970430.html


http://www.geocities.com/mapguygk07/Misc/








“In the world of politics, this country basically has two parties, Democrats and
Republicans. This would seem simple, except that as I talk to individual people, it
seems most of us are “Demolicans” or “ Republicrats ”, as no one seems to hold
all the ideals of either party, but a varied combination of both.” Memoirs of a
Sleepless Mind — Why Are There Left-Handed Water Fountains?, de J. Danton
Smith, 2003, iUniverse, p. 1. “His platform is essentially anti-UN, anti-immigration,
anti-world trade, anti-abortion and anti-“ Republicrats ”, as he now calls the two
main parties.” Duncan Campbell, The Guardian, 3 octobre 2000.



“The occasional result of combining [Jacobean] features with an Elizabethan
motif has been slyly called Jacobethan.”, American Houses: A Field Guide to the
Architecture of the Home, de Gerald Foster, 2004, Houghton Mifflin, p. 378.
“English literature during the reign of James I (1603-25) is properly called
Jacobean. But, insofar as 16 th -century themes and patterns were carried over
into the 17 th century, the writing is sometimes referred to as ‘ Jacobethan ’.”,
Merriam-Webster’s Encyclopedia of Literature, 1995, Merriam-Webster, p. 373.
“The blend Jacobethan , coined in 1933 by the English poet John Betjeman, is
sometimes used to cover shared aspects of both the Elizabethan and Jacobean
periods.”, The Oxford Companion to the English Language, Tom McArthur (ed.),
1992, Oxford University Press, p. 539. “Perhaps we can even highlight the
considerable amount of common ground between their two reigns by using the
term ‘ Jacobethan ’ to describe this period.”, Constitutional Royalism and the
Search for Settlement, c. 1640-1649, de David L. Smith, 2002, Cambridge
University Press, p. 24.





- une similitude phonémique et graphémique entre les bases-sources
constitutives de l’amalgame - une similitude entre les schémas accentuels des
bases-sources - une similitude phonémique et graphémique entre les
bases-sources et l’amal-game - une similitude entre le nombre de syllabes de la
deuxième base-source et le nombre de syllabes de l’amalgame - une similitude
entre le schéma accentuel de la deuxième base-source et celui de l’amalgame.



California + Mexico > Calexico (ville du côté étasunien de la frontière) / Mexicali
(ville du côté mexicain de la frontière) Delaware + Maryland > Delmar / Marydel
(deux villes étasuniennes) digitalis + toxin > digitoxin (composé chimique de
formule C41H64O13) / digoxin (composé chimique de formule C41H64O14) plum
+ apricot > plumcot (croisement génétique à parité entre la prune et l’abricot) /
pluot (croisement génétique dans lequel trois quarts des gènes proviennent de la
prune, et un quart de l’abricot) / aprium (croisement génétique dans lequel trois
quarts des gènes proviennent de l’abricot, et un quart de la prune)

chimpanzee + human > chuman / humanzee : “Chuman alludes to the more
sinister hybrid, fusing the intelligence of a human with the relative upper-body
strength of a chimpanzee, bred for megalomanic and military ends. Humanzee,
however, evokes a more placid and militarily impotent animal, combining the
weakness of a human with the relative stupidity of a chimpanzee.” (WIKI)



alphabetic + numeric > alphameric / alphanumeric broccoli + cauliflower >
broccoflower / broccoliflower cafeteria + auditorium > cafetorium / auditeria
cafeteria + gymnasium + auditorium > cafegymnatorium / gymnacafetorium goat

+ sheep > geep / shoat Hindi + English > Hindlish / Hinglish Neperian + digit > nit
/ nepit information + commercial > infomercial / informercial kid + video > kidvid
/ kideo parachute + balloon > ballute / paraloon / paraballoon potato + tomato >
pomato / topato / potomato Republican + Democrat > Republicrat / Demopublican
rifamycin + piperazine > rifampin / rifampicin rudder + elevator > ruddevator /

ruddervator / elerudder Texan + Mexican > Tex-Mex / Texican tiger + lion > tigon
/ tiglon zebra + donkey > zedonk / zonkey



A horse race is a race; a race horse is a horse. A seed potato is a potato; a
potato seed is a seed.
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question tag = tag question (OALD7) bell heather = heather bell (= Erica cinerea)
(WN2.1) boy toy = toy boy (EWED) 181 brandy-cherry = cherry-brandy (OEDO)
fiberglass = glass fiber (MWOD, OALD7) jackscrew = screw jack (AHD4) lead
tetraethyl = tetraethyl lead (AHD4, PED) nutgall = gallnut (AHD4)

labiodental : “Labiodentals are consonants articulated with the lower lips and the
upper teeth.” (WIKI) dentolabial : “Dentolabial consonants are articulated with the
lower teeth against the upper lip, the reverse of labiodental consonants.” (WIKI)
Calexico : “Calexico is a city located in Imperial County, California, United States.
[...] It is a bordertown that is adjacent to Mexicali, Baja California, Mexico.” (WIKI)
Mexicali : “Mexicali is the capital of the state of Baja California, Mexico. [...]
Situated along the state’s northern border with the U.S state of California,
Mexicali is the northernmost city in Latin America.” (WIKI)

(1). HERE : here and there, in and out. (2). NOW : now and then, sooner or later.
(3). PRESENT GENERATION : father and grandfather, son and grandson. (4).

ADULT : father and son, mare and foal. (5). MALE : husband and wife, brother
and sister. (6). POSITIVE : more or less, win or lose. (7). SINGULAR : singular
and plural, once or twice. (8). PATRIOTIC : cowboys and Indians, United States
and Canada. (9). ANIMATE : people and things, men and machines. (10).



FRIENDLY : friend or foe, pro and con. (11). SOLID : land and sea, Army and
Navy. (12). FRONT : front and back, fore and aft. (13). AGENTIVE : speaker and
hearer, cat and mouse. (14). POWER SOURCE : bow and arrow, horse and
carriage, gin and tonic. (15). LIVING : life and death, live or die. (16). AT HOME :
at home and abroad, home and away. (17). GENERAL : general and particular,
abstract and concrete. (18). NOMINAL : nouns and verbs. (19). COUNT : count
and mass nouns. (20). FOOD AND DRINK HIERARCHY : FISH > MEAT > DRINK >
FRUIT > VEGETA-BLES > BAKED GOODS > DAIRY PRODUCTS > SPICES : fish
and game, meat and drink, surf and turf, fish and chips, peaches and cream. (21).
DIVINE : God and man, church and state. (22). PLANT : plant and animal, flora
and fauna.
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PROXIMITÉ SPATIALE (ex. : here and there) PROXIMITÉ TEMPORELLE (ex. : now
and then) PROXIMITÉ PSYCHOLOGIQUE 188 (ex. : good and bad, man and beast,
man and machine, man and wife) SUPÉRIORITÉ SPATIALE (ex. : top and bottom,
forward and backward) SUPÉRIORITÉ HIÉRARCHIQUE (ex. : knight and page,
chapter and verse) ANTÉRIORITÉ TEMPORELLE (ex. : catch and release)

(1). un plus grand nombre de syllabes (ex. : vim and vigor, wild and woolly) (2).
une voyelle plus longue (ex. : stress and strain, trick or treat) (3). un plus grand
nombre de consonnes initiales (ex. : sink or swim, make or break) (4). un segment
initial présentant un degré d’obstruance plus élevé 190 si les deux constituants
commencent par une seule consonne (ex. : wear and tear, surf and turf) (5). une
voyelle dont la fréquence du second formant est plus basse (ex. : cats and dogs ;
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191

192

this and that) 191 (6). un plus petit nombre de consonnes finales (ex. : betwixt and
between, wax and wane) (7). un segment final présentant un degré d’obstruance
moins élevé si les deux constituants se terminent par une seule consonne (ex. :
push and pull, rock and roll).

(1). la différence de longueur en syllabes (ex. : dack and badack) (2). la différence
de longueur vocalique (ex. : brets or braits) (4). la différence d’obstruance des
consonnes initiales (ex. : haipo and daipo) (5). la différence de qualité vocalique
192 (ex. : gligy and glagy)























blather + dither > blither plutôt que dather breakfast + lunch > brunch plutôt que
leakfast chromium + nickel > Chromel plutôt que Nickium fries + rings > frings
plutôt que ries pliers + wrench > plench plutôt que wriers skirt + short > skort
plutôt que shirt smoke + haze > smaze plutôt que hoke smoke + fog > smog
plutôt que foke spoon + fork > Spork plutôt que Foon squirm + wiggle >
squiggle plutôt que wirm twist + fiddle > twiddle plutôt que fist







voyelles > approximantes > nasales > fricatives sonores > fricatives sourdes
> occlusives sonores > occlusives sourdes
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- exemple 1 : fanTAStic + FABulous > fanTABulous 225 - exemple 2 : HUGE +
MONstrous > huMONgous - exemple 3 : OSmium + iRIdium > osmiRIdium
- exemple 4 : QUEchuan + aymaRAN > quechumaRAN

- exemple 1 : ALcohol + POP > ALcopop - exemple 2 : huMIDity + TEMperature >
HUmiture - exemple 3 : POPular + deLUXE > POPuluxe - exemple 4 : TWIlight +
NIGHT > TWInight



Règle d’accentuation mixte : Pour déterminer le schéma accentuel d’un
amal-game, il convient d’appliquer — si cela est possible — la règle de
mimétisme schématique, sinon d’appliquer la règle de conservation des noyaux
accentués.







- la structure syndétique privilégie l’additionnalité : elle code à 94 % cette relation
sémantique (120 composés sur 128) ; la relation polyvalente et la relation hybride
sont, elles, marginales, avec respectivement cinq items (barrister and solicitor,
chief cook and bottle-washer, Jekyll and Hyde, meeter and greeter, mover and
shaker) et trois items (gin and tonic, rum and coke, Scotch and soda). - la
structure amalgamée privilégie l’hybridité ; elle code cette relation dans 62,9 %
des cas (66 composés sur 105). La relation additionnelle forme une importante
minorité, avec 26 items (24,7 %) et la relation polyvalente est plus rare, avec
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232

seulement 13 items (12,4 %) 231 . - la structure asyndétique est non marquée : elle
ne privilégie aucun type séman-tique aux dépens des autres. Les trois types sont
représentés quasiment à parité : le corpus d’étude contient 22 composés
polyvalents, 21 composés hybrides et 22 composés additionnels.

- les 168 composés additionnels sont codés à 71,4 % par une structure
syndétique, à 15,5 % par une structure amalgamée et à 13,1 % par une structure
asyndétique. - les 90 composés hybrides sont codés à 73,4 % par une structure
amalgamée, à 23,3 % par une structure asyndétique et à 3,3 % par une structure
syndétique. - les 40 composés polyvalents sont codés à 55 % par une structure
asyndétique, à 32,5 % par une structure amalgamée et à 12,5 % par une structure
syndétique 232 .

http://en.wikipedia.org/wiki/Bull_and%20_Terrier
http://en.wikipedia.org/wiki/Bull_and%20_Terrier


- l’additionnalité correspond typiquement à un composé syndétique métasémique
désignant une entité abstraite (ex. : drum and bass, skull and crossbones).
- l’hybridité correspond typiquement à un composé amalgamé non métasémique
désignant une entité concrète (ex. : cockapoo, plumcot). - la polyvalence
correspond typiquement à un composé asyndétique non métasé-mique désignant
une entité concrète (ex. : player-manager, sofa bed).



fenfluramine hydrochloride + phentermine > fen-phen Mexico + California >
Mexicali mimicry + memorization > mim-mem roll-on roll-off > ro-ro Texan +
Mexican > Tex-Mex

fenfluramine hydrochloride + phentermine (11 syllabes) > fen-phen (2 syllabes)
obstetrician + gynecologist (10) > ob-gyn (2) ammonium + trinitrotoluene (10) >
amatol (3) cafeteria + auditorium (10) > cafetorium (5) modulator + demodulator
(9) > modem (2) documentary + entertainment (9) > docutainment (4) Jacobean
+ Elizabethan (9) > Jacobethan (4) cooperation + competition (9) > coopetition
(5) bulimia + anorexia (9) > bulimarexia (6)

- un même nombre de syllabes - un même schéma accentuel - une même
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structure syllabique au niveau de tout ou partie des bases-sources - un nombre
maximal de segments identiques et/ou proches 237 .

- melt & weld : monosyllabes de structure C1VC2C3, avec une séquence
bisegmen-tale médiane VC2 identique et un segment final C3 occlusif et
alvéolaire, soit la suite #elCO-A# - doodle & riddle : disyllabes paroxytons de
structure C1V.C2C3, avec une séquence bisegmentale finale C2C3 identique, /dl/
- tootle & poodle : disyllabes paroxytons de structure C1V.C2C3, avec une
séquence bisegmentale discontinue V—C3 identique et un segment médian C2
occlusif et alvéolaire, soit la suite /Cu#CO-Al/ - semantics & syntax : paroxytons à
structure finale identique (C1V1C2 .C3V2C4C5), avec une séquence
quadrisegmentale discontinue C2C3—C4C5 identique, /nt—ks/
- compressor & expander : trisyllabes paroxytons, avec une séquence
bisegmen-tale discontinue identique, /p—#/ - stagnation & inflation : trisyllabes
paroxytons avec une séquence trisegmentale finale identique, /e##n/
- transmitter & receiver : trisyllabes paroxytons à structure finale identique
(C1V1.C2V2), avec un segment final V2 identique, /#/ - potato & tomato :
trisyllabes paroxytons de structure C1V1.C2V2.C3V3, avec une séquence
quadrisegmentale discontinue V1—V2C3V3 identique, /o#—e#to#/
- cafeteria & auditorium : pentasyllabes proparoxytons à structure syllabique
médiane identique (V1.C1V2.C2V3.C3V4.V5), avec une séquence trisegmentale
discontinue C2—C3V4 identique, /t—r#/.







- pour les substantifs, trois catégories sémantiques majeures sont distinguées :
les composés polyvalents (“(An) X=Y is (an) X who/which is also (a) Y.”), les
composés hybrides (“(An) X=Y is a blend/hybrid/mixture of (an) X and (a) Y.”) et
les composés additionnels (“(An) X=Y is (an) X plus (a) Y.”). - pour les adjectifs,
deux catégories majeures sont distinguées : les composés addi-tionnels (“To be
X=Y is to be X and to be Y.”) et les composés hybrides (“To be X=Y is to be about
midway between X and Y.”). - pour les verbes, deux catégories majeures sont
distinguées : les composés simultanés (“To X=Y means to X and to Y at the same
time.”) et les composés asimultanés (“To X=Y means to X and then to Y.”).



- un composé coordinatif polyvalent est typiquement asyndétique, pluricentrique,
non métasémique, co-référentiel, et désigne une entité concrète. - un composé
coordinatif hybride est typiquement amalgamé, exocentrique, non métasémique,
co-référentiel, et désigne une entité concrète. - un composé coordinatif
additionnel est typiquement syndétique, exocentrique, métasémique, non
co-référentiel, et désigne une entité abstraite.
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